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ve hames sere ddre.

dme kerka Suinne nefar-sar. nefar-sar xeséne. badimi nefar-sar-e el-o-
¢u hame bapissene. bavteme, “vace jan! inje, kelum-e pali, mé-vesse
gtta kerk-keli deres haken!”

ve em nemasun ke pe dar biarde, hamun $6 badime bemuine sere pier o
vale. ande-tumi pier o vace bemiine sere, nemaz kérdene, qeza
xérdene; ba:d ez nemaz $ine iin-var, saat-e éar harket kérdene.

in-dam bemu®, badime in darven-e setun-¢ pest hedae. baute, “vace!”
batteme, “bd:le?” baiite, “in kelum-e pali pe ddre, xdni Celi deres
hdkeni?” bauteme, “xdmbi kerk-keli deres hdkenim”. baite, “xerab
ndde, nefar-re me yadegari bdi dar!” baute, “in nefar me pier, Sayd
Mir Aqa® nefar hdsse. vére xerab ndde, bdi dar!”

men bend be berme bakerdén, bavteme, “a gad-babal esa me das Ceci
ddre? esa hame varesa talek-o-taxsim hakérdene”.

sob badime me gate-rika biamue. biamine garj baitene biardene,
simun biardene. Teran-e rika em bemulo, jema’ayt{ baitene, vére garj-
e-gel bakesino, vére baitene sar-diguno, haleb-maleb baitene sar-
digtino.

de-se 30 bdie—esa [nefar] xar bdie—bemiine, baite, “intd-re me
yadegari bdi o dar!”

in nefar-e sargezest inti hdsse. hames pier o vace sere ddrene.

— “x6 vindi, xdle?” — hame$ sere ddrene. ema be pesti-e veSun
ddremmi-ma. ay dme kar hakerdén Ceci €!

The Nefar in the Courtyard (Photo by the Authors)
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NEFAR

He [the father-in-law] is always home.

Our chickens go on the nefar and sleep on it. [Once] we noted
that the wood of the nefdr was all rotten. I told [my son]: “Dear
child! Here, next to the stable, make me a chicken coop”.

In the evening that [my son] was setting the foundation, the fa-
ther [-in-law] and [his] son came home. As soon as the father
and son came home, they would say their prayers, eat some-
thing, and then, after the prayers, they would go over there [to
the next room]; then at four o’clock they would set off.

This time [however] I saw that he [Sayd Aqa] leaned against the
veranda column and said: “Child!” “Yes?” I replied. “What do
you want to make next to (?) the stable?” “We want to make a
chicken coop”, I answered. He said: “Don’t destroy [it]; keep the
nefar as my memorial!” [And then] he said: “This nefar belongs
to my father, Sayd Mir Aqa. Don’t destroy it, keep [it]".

I began weeping and said: “O grandpa! What is now [left] in my
hand[s]? All of [your] heirs have already divided everything
[among themselves]”.

In the morning I saw my older son arrived. They began bringing
plaster and cement. The son who lives in Tehran came as well.
Together, they coated the nefar with [a mixture of] plaster and
mud. They built it up and covered it with tin [sheets] or the
like.

Two to three days passed—now it [the nefar] was done—[when]
he [the father-in-law] came. He said: “Keep it as a memorial to
me!”

This is the story of this nefar. Father and son are always home.
[Someone asks:] “Do you dream [about them], aunt?” — “They
are home all the time. We owe our mere existence to their sup-
port. [Without it,] what would be the use of all these efforts?”

v

keje ddie ema vace-re lalai hedd bi béim? zamin-sar nano kérdemi,
vace-re nano-e dele dinguimi. jole ta saxe-karb bie. balu zumi, balu-je
binj kérdemi. teler ndverdimi, unmoge rasm ndie.

vace-re nano-e dele teryak ddmi. hamun-je xérdeno, ta zo:r-e pali
hamun-je ddine-mo. ay zoxr emumi-mo nahdr deres kérdemi-mo,
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